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NAKHCHIVAN IN 1919: RESISTANCE REFLECTED IN THE “FIERY LAND” 
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XÜLASӘ 
 

Şair, nasir, tәrcümәçi, jurnalist Hüseyn Razi (1924-1998) sәriştәli bir dramaturq kimi dә tanınır. Onun 10-a yaxın 
pyesi hәm tarixi, hәm dә müasir mövzulara hәsr olunub. Şairin tarixi mövzuda yazdığı әsәrlәrindәn biri dә “Odlu diyar” 
pyesidir. 

1919-cu ildә Naxçıvanda yadelli işğalçıların azğın әmәllәri, ermәni daşnaklarının torpaq iddiaları, hәmçinin 
onlara qarşı xalq müqavimәti vә mübarizәsi pyesdә tәsviri verilәn әsas hadisәlәrdir. 

Mәqalәdә “Odlu diyar” pyesi ilk dәfә olaraq azәrbaycançılıq ideologiyası mövqeyindәn tәhlilә cәlb olunur. 
Әvvәlcә pyesdәki hadisәlәrin, xüsusilә xarici müdaxilәçilәrin işğalçılıq niyyәtlәrini hәyata keçirmәk planlarının tarixi 
hәqiqәtә uyğun olduğu әsaslandırılır, sonra әsәrdә dramatik mübarizәnin әsas qütblәri müәyyәnlәşdirilir vә hәmin 
qütblәri tәmsil edәn surәtlәr sәciyyәlәndirilir. Diqqәtli vә obyektiv tәhlillәr nәticәsindә sübut olunur ki, bu pyes heç dә 
sovet dönәmindә tәdqiqatçıların iddia etdiyi kimi Naxçıvanda sovet hakimiyyәti uğrunda aparılan mübarizәlәrә hәsr 
olunmamışdır. Pyesin yazılmasında әsl mәqsәd 1919-cu ildә Naxçıvana soxulan yadelli müdaxilәçilәri vә ermәni 
daşnaklarını buradan qovmaq üçün göstәrilәn müqavimәt vә aparılan mübarizәni nümayiş etdirmәkdir. 

Müәllifin qәnaәtinә görә “Odlu diyar” pyesi Naxçıvan әdәbi mühitindә dramaturgiya sahәsindә irәliyә doğru 
atılmış bir addımdır. 
 

Açar sözlәr: Naxçıvan әdәbi mühiti, Hüseyn Razi, dramaturgiya, “Odlu diyar” pyesi, ingilis müdaxilәçilәri, 
ermәni iddiaları. 
 
ABSTRACT 
 

The poet, prose writer, translator and journalist Hussein Razi (1924-1998) is also known as a accomplished 
playwright. Some ten of his plays are devoted to both historical and contemporary subjects. One of his works on a 
historical theme is the play “Fiery Land”. 

The main events depicted in the play are the reprehensible actions of foreign invaders, the territorial claims of the 
Armenian Dashnaks, and the popular resistance and struggle against them in Nakhchivan in 1919. 

This article analyzes “Fiery Land” for the first time from the standpoint of Azerbaijani ideology. It first demon-
strates that the events of the play – particularly the plans of the foreign interventionists to realize their expansionist 
intentions – are consistent with historical truth. It then identifies the main poles of the dramatic struggle in the work and 
characterizes the figures representing those poles. As a result of careful and objective analysis, the article proves that 
this play is not at all dedicated to the struggle for Soviet power in Nakhchivan, as researchers claimed during the Soviet 
period. The true purpose of the play is to show the resistance and struggle to expel the foreign interventionists and 
Armenian Dashnaks who invaded Nakhchivan in 1919. 

In the author’s conclusion, “Fiery Land” represents a step forward in dramaturgy within the Nakhchivan literary 
environment. 
 

Keywords: Nakhchivan literary environment, Hüseyn Razi, dramaturgy, play “Fiery Land”, English intervene-
tionists, Armenian claims. 
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GİRİŞ 
 

XX әsrin ikinci yarısında Naxçıvan әdәbi mühitindә poeziya, nәsr vә publisistika ilә yanaşı, 
dramaturgiya sahәsindә dә müәyyәn uğurlar qazanılmışdır. M.Nәsirli, M.Tarverdiyev, H.İbrahi-
mov, Ә.Yusifli, K.Ağayeva, H.Arzulu vә digәr müәlliflәrin tarixi vә müasir mövzularda yazdığı 
pyeslәr әdәbi tәnqid tәrәfindәn dәyәrlәndirilmişdir. H.Razinin “Odlu diyar” pyesi dә bu qәbildәndir. 
 
PYESİN MÖVZUSU 
 

Әsәr tarixi mövzuya hәsr olunmasına baxmayaraq, onun 17 personajından yalnız ikisi – Frid-
rix Lauton vә Georgi Varşamyan tarixi şәxsiyyәtlәrdir. Digәr surәtlәr isә müәllif tәxәyyülünün 
mәhsuludur. Bu surәtlәri bәhs edilәn dövrdә baş vermiş hadisәlәrdә iştirak edәn real şәxslәrin ümu-
milәşdirilmiş bәdii obrazı hesab etmәk olar. Hәmin dövrdә Naxçıvanda cәrәyan edәn hadisәlәrin 
mәrkәzindә dayanan Mirbağır Mirbağırov, Cәfәrqulu xan, Kalbalı xan vә digәr tarixi şәxsiyyәtlәrin 
obrazını pyesdә canlandırmağa sovet dönәminin amansız senzura rejimi imkan vermәzdi. Bu ba-
xımdan dosent N.İsmayılovun “Odlu diyar”dan bәhs edәrkәn yazdığı aşağıdakı sözlәr etiraz doğur-
mur: “H.Razi dövrün ictimai-siyasi, tarixi mәnzәrәsini ancaq sovet tarixşünaslığı mövqeyindәn 
tәsvir edә bilәrdi” [İsmayılov, 2003, s. 154]. Lakin әsәrin Naxçıvanda (1963) vә Bakıda (1965) gös-
tәrilәn tamaşalarına Ә.İldırıımoğlu [İdırıımoğlu, 1963, s. 4] vә Ә.Әlәkbәrovun [Әlәkbәrov, 1965, s. 4] 
yazdığı rәylәrdә “pyes Naxçıvanda sovet hakimiyyәti uğrunda aparılan mübarizәlәrә hәsr olun-
muşdur” iddiası ilә qәtiyyәn razılaşmaq olmaz. Çünki bu, hәm tarixi hәqiqәtә uyğun deyil, hәm dә 
iddia olunan meyil әsәrdә hiss olunmur. Tarixi hәqiqәt belәdir ki, 1919-cu ildә Naxçıvanda gәlәn 
“ingilislәrin mәqsәdi ermәnilәri tarixi türk torpaqları olan Naxçıvan vә Şәrura yerlәşdirilmәsini tәmin 
etmәk, bu minvalla adı keçәn bölgәlәri Ermәnistanın nәzarәtinә vermәk idi” [Hacıyev, 2024, s. 49]. 
 
DRAMATİK MÜBARİZӘNİN QÜTBLӘRİ 
 

Naxçıvan әhalisi vә onun vәtәnpәrvәr liderlәri bu mәnfur niyyәtә qarşı çıxmaqla yanaşı, siyasi 
müstәvidә dә sәriştәli vә cәsarәtli diplomatik gedişlәr etmәyә nail olmuşlar. Düzdür, pyesdә Cәlal, 
Polad, Aşıq Әli, Gülәhmәd, Bayramәli  vә Artur bolşevik kimi tәqdim olunur, lakin onların apardığı 
mücadilәnin әsl mәqsәdi heç dә sovet hakimiyyәti uğrunda mübarizә aparmaq deyil, yadelli işğalçı-
ları vә ermәni daşnaklarını Naxçıvandan qovmaq idi. Pyesin әsas konfliktini dә mәhz bu qüvvәlәr 
arasında aparılan mübarizә tәşkil edir. 

Әsәrdәn nümunә gәtirdiyimiz aşağıdakı misralar hәr iki qütbün niyyәtini açıq-aşkar nümayiş 
etdirir: 

Lauton (Varşamyanı tәqdim edәrәk):  
– Araz vadisini elә bu gündәn 
Mister Varşamyana tapşırıram mәn. 
Cәsur daşnakların kölgәsindә siz 
Xoş gün, xoş güzәran görәcәksiniz. 
Cәlil bәy (iztehza ilә): 
– Sonrası? 
Lauton: 
– Bakıdan İstanbuladәk 
– Bu bayraq altında cәm olsun gәrәk! [Razi, 1964, s. 167]. 
Bu ermәnilәrin “Böyük Ermәnistan” xülyasının bir ingilisin dilindәn sәslәndirilәn “Dәnizdәn 

dәnizә” şüarından başqa bir şey deyildi. 
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Aşağıdakı misralar isә yadelli işğalçılara qarşı amansız mübarizә aparan qüvvәlәrin  barışmaz 
mövqeyini nümayiş etdirәn kәsәrli ultimatumu idi. 

Varşamyan: 
– Ser, düzü, çәkinib demirdim sizә 
– Onlar ultimatum göndәrib bizә. 
Lauton: 
– Necә? Oxu görüm! 
Varşamyan (cibindәn kağız çıxarıb oxuyur): 
“Daşnak, ingilis! 
Rәdd olub bu yerdәn çıxıb gediniz! 
Artıq hәr cәhdiniz bilin nahaqdır, 
Qan içәn qanında boğulacaqdır! 
Kәndlәri dağıdıb soydunuz yetәr!  
Döyüşә hazırdır bizim igidlәr. 
Çıxıb getmәsәniz bir hәftәyәdәk 
Sizә heç bir aman verilmәyәcәk [Razi, 1964, s. 180]. 
Pyesin bir yerindә xalqın ayağa qalxıb ingilislәrin riyakar siyasәtlәrinә qarşı üsyan etmәsin-

dәn tәşvişә düşәn Lauton mahalın nüfuzlu xanlarından biri olan Kәrim xana hәyәcanla ingilislәrin 
әleyhinә vәrәqәlәrin yayılmasını xәbәr verir. Vәrәqәdә yazılanlar da sübut edir ki, üsyana qalxan 
xalqın mübarizәsi sovet hakimiyyәti uğrunda yox, vәtәnlәrinә soxulub ermәnilәrә havadarlıq edәn 
vә imperialist niyyәtlәr güdәn ingilislәri Naxçıvandan qovmaq naminәdir: 

     Dünyada hayana ayağı dәysә,  
     Oranı çaparaq talar ingilis! 
     Ata malı kimi hәmin torpağı 
     Axırda adına salar ingilis!  
     Bu yeri talayıb soydunuz yetәr! 
     Döyüşә hazırdır bizim igidlәr. 
     Çıxıb öz xoşu ilә getmәsә әgәr 
     Tәpiklәr altında qalar ingilis! [Razi, 1964, s. 175] 
Bir mәqama da diqqәt edәk. Әsәrdәki hadisәlәr xalqın qәtiyyәtli müqavimәti vә mübarizәsi 

sayәsindә daşnaklar vә onları himayә edәn ingilislәrin mәğlubiyyәti ilә nәticәlәndi. 
Pyes Poladın anası Xoşqәdәmin bu sözlәrilә bitir: 
        Hәyat gözәl olar bilin hәr kәsә, 
        Xain adamların nәsli kәsisә. 
        Dost olun ağ gündә, qara gündә siz, 
        Durun bu torpağın keşiyindә siz [Razi, 1964, s. 189]. 
Müәllifin yazdığına görә, әsәrdә baş verәn hadisәlәr “1919-cu ilin yayına tәsadüf edir” [Razi, 

1964, s. 152]. İndi sual olunur: Bu vaxt aparılan mübarizәlәr sovet hakimiyyәti uğrunda idisә, onda 
әsәrin sonunda әldә edilәn qәlәbә nә üçün Naxçıvanda sovet hakimiyyәtinin qurulması ilә nәticә-
lәnmir? Naxçıvanda sovet hakimiyyәtinin qurulması 28 iyul 1920-ci ildә elan olunmuşdu. Pyesdәki 
hadisәlәrdәn düz bir il sonra! Demәli, bu faktlar bir daha tәsdiq edir ki, әsәrdә Naxçıvanda sovet 
hakimiyyәti uğrunda yox, yadelli imperialist dövlәtlәrә vә “Böyük Ermәnistan” mifi ilә nәfәs alan 
ermәni vandallarına qarşı aparılan mübarizәlәrdәn bәhs olunmuşdur. 

Pyesdәki bolşevik surәtlәrinә vә onların dilindәn verilәn “Rusların yolu ilә gedәrәk biz dә, 
Gәrәk azad edәk vәtәnimizi” [Razi, 1964, s. 161], “Böyük Oktyabr nurdur ellәrә, İşığı yayılır bu 
gün hәr yerә” [Razi, 1964, s. 189] tipli ifadәlәrә gәldikdә isә, bunu da müәllifin әsl niyyәtini gizlәt-
mәk üçün ustalıqla etdiyi manevrlәr hesab etmәk olar.  
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Pyesin әvvәlindә bolşevik qrupunun üzvü kimi tәqdim edilәn Aşıq Әlinin dilindәn verilmiş 
kiçik bir bәnddәn isә aydın olur ki, şairi sovet hakimiyyәti uğrunda aparılan mübarizәlәr yox, daha 
çox parçalanmış Azәrbaycanın dәrdlәri düşündürür. Bu mәqamda H.Razi Aşıq Әlinin “bolşevik-
liyinin” saxtalığını da mәtnaltı mәna ilә diqqәtә çatdırmağa sәy göstәrmişdir: 

        Suların bozarıb çalxalanırsan, 
        Yoxsa bir nisgilә düşmüsәn, Araz! 
        Sәn dә mәnim kimi hәyәcanlısan, 
        Hicran alovunda bişmisәn, Araz! [Razi, 1964, s. 153] 
Pyesdәki Bayramәli, Polad vә Gülәhmәd kimi bolşeviklәrin “qәhrәmanlıqlarından” biri ma-

halın nüfuzlu şәxsi olan Kәrim xanı tәlәyә salıb sәrvәtini talayaraq hәbs etmәlәridir. 
Kәrimxan surәti. 
Kәrim xan pyesin “İştirak edirlәr” hissәsindә “mahalın xanı, müsavatçı” kimi tәqdim olu-

nur. Mәlumdur ki, sovet hökumәti bәy vә xanların düşmәni idi. Çünki onların әksәriyyәti  әsilli-
köklü, tәhsilli, dövlәtçilik әnәnәlәrinә bәlәd olan, dini vә milli dәyәrlәri qoruyan, nәhayәt, mәnsub 
olduğu xalqın elitar tәbәqәsi idi. Onları gözdәn salmaq, varlıqlarına son qoymaq bolşevik Rusiya-
sının şovinistcәsinә yeritdiyi iyrәnc bir siyasәt idi. Azәrbaycanda sovet hakimiyyәtinin ilk dövrlә-
rindәn 60-cı illәrinәdәk müxtәlif janrlarda yazılan әsәrlәrdә bәy vә xanların damğalanması, lağa 
qoyulması vә düşmәn obrazında verilmәsi әnәnәyә çevirtdirilmişdi: 

Әzizim, İbrahim xan, 
Bit yerisin yaxandan... 
Şahlar bizi boğsa da, 
İnәk kimi sağsa da,  
Sәn yuxuna şәkәr qat, 
Yaxşı uzan, yaxşı yat [Vurğun, 2005, s. 36]. 
Sovet hakimiyyәtinin vә  kommunist  ideologiyasının iç üzünә yaxşı bәlәd olan H.Razi senzu-

ranın diqqәtini yayındırmaq mәqsәdilә guya bu әnәnәyә sadiq qaldığını göstәrmәk üçün pyesә 
Kәrim xan surәtini dә daxil etmişdir. Lakin müәllif Kәrim xanı qәsdәn elә qarışıq bir planda tәqdim 
edir ki, o, sovet hökumәtinin tәlqin etdiyi kimi qatı düşmәn obrazında görünmür. Pyesdәki Kәrim 
xana mәnfilik donu geydirmәk üçün müәllif onu var-dövlәti әlindәn çıxmasın deyә ingilislәrә  “nö-
kәrik sizә” demәyә vadar edir. Lakin hadisәlәrin gedişindәn aydın olur ki, Kәrim xanın bu “itaәti” 
zahiridir. Әslindә onun nә bolşeviklәrә vә ingilislәrә inamı var, nә dә daşnakları görәn gözü. Kәrim 
xanı qorxudan bolşeviklәr hakimiyyәtә gәldiklәri tәqdirdә var-dövlәtinin әlindәn alınması tәhlükә-
sidir.  

Kәrim xan: 
– Nә qәdәr çaxnaşma vardır şәhәrdә 
Alır qiyamçılar kәndlәri әlә. 
Cәlil bәy: 
– Bәli, qopacaqdır güclü zәlzәlә 
Kәrim xan: 
– İngilis qoşunu gәlmәklә bura 
Bir qulaqburması verәr onlara (bolşeviklәrә - F.X.). 
Sonra dallarına yüklәrik yәqin 
Şәlә-şülәsini ingilislәrin [Razi, 1964, s. 165]. 
Varşamyanı “ingilisin nökәri” adlandıran Kәrim xan ermәni daşnakları ilә mübarizәdә öz 

xalqının mövqeyindә dayanır. Bunu onun daşnak Karo ilә dialoqundan sezmәmәk mümkün deyil: 
Karo:  
– Nә deyәk belә bir hәyasızlığa?! 
Cırıb tullayıblar bizim bayrağı. 
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Kәrim xan (laqeyd halda):  
– Gәdә, bacarırsan kart oynamağı? 
Kәsim qulağını bu sәhәr-sәhәr. 
Karo (Tapdanmış bayrağı göstәrir): 
– Nә qumar, a kişi, ağ elәyiblәr, 
Bizim imperiyanın bayrağıdır bu. 
Kәrim xan:  
– Gәdә, gopa basıb şişirtmә onu. 
Bu ara-basdıda bayraq nәdir, hә?! 
Karo:  
– Bunu imperiya tapşırıb mәnә. 
Kәrim xan: 
– Uzatma, birtәhәr aparıb yama, 
Adamsan, kefimә soğan doğrama [Razi, 1964, s. 174]. 
Şair o vaxt Azәrbaycanda hakimiyyәtdә olan Demokratik Cümhuriyyәti nәzәrdә tutaraq bol-

şevik Poladın dilinә “Müsavat laxlayıb, yaman gündәdir” cümlәsini salmağa mәcbur olsa da, Kә-
rim xanın Varşamyana verdiyi cavabı da tәsadüfi saymırıq. 

Varşamyan:  
– Mәn gәrәk daşnaktәk qabaqda duram. 
Kәrim xan: 
– Bilin ki, mәn dә bir müsavatçıyam, 
Qaçmaram qabaqdan [Razi, 1964, s. 178]. 
Әslindә Kәrim xanın bu dişsındırıcı cavabı dolayı yolla olsa da, H.Razinin müsavat höku-

mәtinә ürәyindә bәslәdiyi rәğbәtin gizli tәzahürü idi. 
 
ERMӘNİ XİSLӘTİ VӘ ONA MÜNASİBӘT 
 

Pyesdә dörd ermәni surәti vardır. İkisi (Varşamyan, Karo) qaniçәn daşnak, biri (Artur) bolşe-
vik, digәri isә (Armenak) sadә kәndlidir. Müәllifin әsәrdә C.Cabbarlının “1905-ci ildә” pyesindә 
“İmamverdi-Allahverdi qonşuluğunu” xatırladan “Polad-Armenak dostluğuna” yer ayırması heç dә 
onun ermәnilәrә rәğbәtini ifadә etmir. Bu, sadәcә olaraq sovet rejiminin diktәsindәn irәli gәlәn bir 
hal idi. H.Razinin ermәnilәrә әsl münasibәtini isә әsәr boyu müxtәlif surәtlәrin dilindәn eşidilәn 
replikalardan müәyyәn etmәk çәtin deyil. 

Polad (Karoya): “Biz yaxşı bәlәdik qeyrәtinizә” [Razi, 1964, s. 154]. 
Armenak: “Qardaşlar, siz düşmәn demәyin mәnә, Daşnaklar gәtirdi silah gücünә” [Razi, 

1964, s. 155]. 
Varşimyan (Karoya): “Maymaqsınız siz” [Razi, 1964, s. 155]. 
Artur: “Daşnaklar yamanca quduzlaşıbdır” [Razi, 1964, s. 160]. 
Cәlal: “Gedib o Varşamyan cәnaba deyin, Yorğa qatır kimi dingildәmәsin” [Razi, 1964, s. 163]. 
Gülәhmәd (tәrksilah edilmiş ermәnilәrә): “Bu burun qulaqla vuruşursunuz?” [Razi, 1964, s. 163] 
Kәrim xan: “Dığanı deyәsәn bәrk tutub çaxır” [Razi, 1964, s. 167]. 
Dilәfruz (Varşamyana): “Özgә süfrәsini qarmalayın siz, Onda sakitlәşәr әsәblәriniz” [Razi, 

1964, s. 169]. 
Lauton: “Varşamyan çox sәrtdir, ağzı yellidir” [Razi, 1964, s. 170]. 
Karo (ermәni әsgәrinә): “Әrәә, nә ağzını yaymısan, dığa” [Razi, 1964, s. 172]. 
Xoşqәdәm (ermәnilәri nәzәrdә tutaraq): “Allahmı yaradıb bu cәlladları?” [Razi, 1964, s. 173]. 
Bayramәli (Varşamyanı nәzәrdә tutaraq): “Yamanca  tülküdür, xәbis, hiylәgәr” [Razi, 1964, s. 176]. 
Dilәfruz (Varşamyana): “Kölgәyә sığınmaq yaraşır sizә” [Razi, 1964, s. 177]. 



 

 

 

Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası Naxçıvan Bölmәsinin Elmi әsәrlәri, 2026, № 1 

 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 

 

 

191 

Kәrim xan (Varşamyana): “Üz verdik, astara keçdin deyәsәn”; “Öküz kimi böyürmә, gәdә, 
Özünü sanırsan yoxsa tövlәdә?!” [Razi, 1964, s. 178]. 

Armenak: “Әrә, Karo, Karo! İndi necәsәn? Bu saat qarnını ayaqlaram mәn” [Razi, 1964, s. 189]. 
H.Razinin “Gündәliy”indәn: “1965: “16 iyun. Bakıda Naxçıvan günlәri. Mehmanxanada eşi-

dirәm ki, “Odlu diyar”ın ikinci tamaşası proqramda qeyd edilsә dә, hәtta çap edilib bütün Azәrbay-
cana yayılsa da, televiziya ilә verilmәyәcәkdir. Öz mövzusuna vә milli dәyәrinә görә televiziya ta-
maşaları üçün qorxulu hesab edilmişdir. Guya pyes ermәni-azәri konfliktini dәrinlәşdirә bilәrmiş. 
Çox qәribәdir ki, ermәnilәr hәr cür ciddi tәşәbbüslәr etsәlәr dә, biz müdafiәyә çәkilir, ehtiyat edirik. 
Doğrudan da qәribәdir” [Razi, III cild, s. 7]. 
 
NӘTİCӘ 
 

Pyesdә 1919-cu ildә Naxçıvanda xarici müdaxilәçilәrin riyakar siyasәti vә işğalçı niyyәtlәri, 
buna qarşı xalqın qәtiyyәtli müqavimәtinin әks etdirilmәsi tarixi hәqiqәtә uyğundur. Әsәrin diqqәtli 
tәhlili belә qәnaәtә gәlmәyә  әsas verir ki,  müәllif   Kәrim xanı mәnfi planda vermәklә, Cәlalı, Po-
ladı, Bayramәlini, Gülәhmәdi, Aşıq Әlini vә Arturu bolşevik adlandırmaqla, ermәni xislәtini ifşa 
edәn replikaları müxtәlif surәtlәrin, hәtta ermәnilәrin özlәrinin dә dilinә sәpәlәmәklә senzuranın 
diqqәtini yayındırmaq istәmiş, milli hökumәtә rәğbәtini, bolşeviklәrә isә nifrәtini ustalıqla gizlәdә 
bilmişdir. 

“Odlu diyar” pyesi Naxçıvan әdәbi mühitindә dramaturgiya sahәsindә irәliyә doğru atılmış bir 
addımdır. 
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